Съвет на Европа
Комитет на Министрите

Препоръка Rec(2002)5 на Комитета на министрите към държавите-членки за защита на жените срещу насилие

(Приета от Комитета на министрите на 30 април 2002 г. на 794та среща на заместник-министрите)

Комитетът на министрите, съгласно разпоредбите на член 15.б от Статута на Съвета на Европа,

Потвърждавайки отново, че насилието срещу жените е резултат на дисбаланс на силите между мъжете и жените и води до сериозна дискриминация срещу женския пол и в обществото, и в семейството;

Потвърждавайки, че насилието срещу жените едновременно нарушава и накърнява или обезсилва възползването от техните човешки права и основни свободи;

Отбелязвайки, че насилието срещу жените съставлява нарушение на тяхната физическа, психологическа и/или полова неприкосновеност;
Отбелязвайки със загриженост, че жените са често предмет на многобройни дискриминации по полов признак, както и произход, включително и като жертви на традиционни или обичайни практики, несъответстващи на техните човешки права и основни свободи;

Считайки, че насилието срещу жените се противопоставя на създаването на равенство и мир, и представлява голяма пречка за сигурността на гражданите и демокрацията в Европа;

Отбелязвайки със загриженост обхвата на насилието срещу жените в семейството, независимо от формата на семейството, и на всички нива на обществото;
Считайки за неотложно преборването на този феномен, който засяга всички европейски общества и всички техни членове;
Припомняйки Заключителната декларация, приета на Втората среща на високо равнище на Съвета на Европа (Страсбург, 1997 г.), в която ръководителите на правителства и държави потвърдиха своята решителност да се преборят с насилието срещу жените и с всички форми на сексуална експлоатация на жените;
Имайки предвид разпоредбите на Европейската конвенция за права на човека (1950 г.) и съдебната практика на нейните органи, която предпазва, inter alia, правото на живот и забранява подлагането на мъчения, нечовешко или унизително отношение или наказание, правото на свобода и сигурност и правото на справедлив процес;

Отчитайки Европейската социална харта (1961 г.) и Европейската социална харта (ревизирана) (1996 г.), в частност техните разпоредбите, отнасящи се до равенството между жените и мъжете във връзка със заетостта, както и Допълнителния протокол към Европейската социална харта, предвиждащ система за колективни искове;
Припомняйки следните препоръки на Комитета на министрите към държавите-членки на Съвета на Европа: Препоръка № R(79)17 относно защитата на децата от лошо отношение; Препоръка № R (85) 4 относно насилието в семейството; Препоръка № R (85)11 относно положението на жертвите при наказателното право и процедури; Препоръка № R (87) 21 за подпомагане на жертвите и предотвратяване на преследване; Препоръка № R (90) 2  относно социалните мерки срещу насилието в семейството; Препоръка № R (91) 11 относно сексуалната експлоатация, порнографията, проституцията и трафика на деца и младежи; Препоръка № R (93) 2 относно медицинските и социалните аспекти на малтретирането на деца; Препоръка № R (2000) 11 за действия срещу трафика на хора с цел сексуална експлоатация и Препоръка Rec (2001)16 за защита на децата срещу сексуална експлоатация;
Припомняйки си също декларациите и резолюциите, приети на Третата Европейска министерска конференция за равенството между жените и мъжете, проведена от Съвета на Европа (Рим, 1993 г.);

Имайки предвид Декларацията на ООН за премахване на насилието срещу жените (1993 г.), Конвенцията на ООН за премахване на всички форми на дискриминация срещу жените (1979 г.), Конвенцията на ООН относно международната организирана престъпност и нейният Протокол за предотвратяване, противодействие и наказване на трафика на хора, особено на жени и деца (2000 г.), Платформата за действие, приета на Четвъртата световна конференция на жените (Пекин, 1995 г.) и Резолюцията за последващи действия за изпълнение на Пекинската декларация и платформа за действие, приета от Общото събрание на ООН (23-та специална сесия, Ню Йорк, 5-9 юни 2000 г.);
Имайки предвид Конвенцията на ООН за правата на децата (1989 г.), както и Факултативния протокол за търговията с деца, детската проституция и детската порнография (2000 г.);

Имайки предвид също Конвенция № 182 на Международната организация на труда относно забрана и елиминиране на най-тежките форми на детски труд (1999 г.) и Препоръка (R 190) относно най-тежките форми на детски труд (1999 г.);

Припомняйки основните принципи на международното хуманитарно право и по-специално Четвъртата Женевска конвенция относно закрилата на гражданските лица по време на война (1949 г.) и Първи и Втори допълнителни протоколи към нея;
Припомняйки също включването на полово свързаните престъпления и сексуалното насилие в Статута на Международния наказателен съд (Рим, 17 юли 1998 г.);

Препоръчва на правителствата на държавите-членки:

I. Да преразгледат своето законодателство от гледна точка на:

1. гарантиране на жените на признаване, възползване, упражняване и защита на техните човешки права и основни свободи;

2. вземането на необходимите мерки, когато е подходящо, за осигуряване на възможността жените да упражняват свободно и ефективно своите икономически и социални права;
3. подсигуряването, че всички мерки са национално координирани и са насочени към нуждите на жертвите, и че свързаните държавни институции както и неправителствени организации (НПО) са свързани с разработването и въвеждането на необходимите мерки, в частност тези, споменати в тази препоръка;

4. насърчаването на всички нива на работата на НПО-та, свързани с борбата с насилието срещу жени и създаването на активно сътрудничество с тези НПО-та, включително подходяща логистика и финансова подкрепа;

II. Да признаят, че държавите имат задължение да подхождат с необходимото усърдие при предотвратяване, разследване и наказание на насилствени действия, независимо дали това насилие е извършено от държавата или от физически лица, и да предостави защита на жертвите;
III. Да признаят, че насилието на мъжете срещу жените е важен структурен и обществен проблем, основаващ се неравностойните силови връзки между жените и мъжете и съответно да насърчи активното участие на мъжете в действия, целящи борбата с насилието срещу жените;

IV. Да насърчат всички свързани институции, занимаващи се с насилието срещу жените (полиция, медицински и социални работници) да съставят средно- и дълго-срочни планове за действие, които да съдържат действия за предотвратяване на насилието и защитата на жертвите;
V. Да насърчават проучвания, събиране на данни и създаването на мрежа на национално и международно ниво;

VI. Да насърчават създаването на програми във висшето образование и на изследователски центрове, включително на университетско ниво, занимаващи се с въпросите на равенството, в частност с насилието срещу жените;

VII. Да подобрят взаимодействието между научната общност, НПО-та в тази област, взимащи решения политици и съдебни, здравни, образователни, социални и полицейски органи, за да определят координирани действия срещу насилието;

VIII. Да приемат и въведат мерките, описани в допълнението на тази препоръка, по начин, който те считат за подходящ в светлината на националните обстоятелства и предпочитания, и съответно обмислят създаването на национален план за действия за борба с насилието срещу жените;
IX. Да информират Съвета на Европа за последващите действия по изпълнение на национално ниво на разпоредбите в тази препоръка.

Допълнение към Препоръка Rec (2002)5

Определение
1. За целите на тази препоръка, терминът “насилие срещу жени” да се разбира като всяко действие на насилие по полов признак, което има за резултат, или е възможно да има за резултат, физическа, сексуална или психологическа вреда или страдание на жени, включително заплаха от такива действия, принуда, или произволно лишаване от свобода в сферата на обществения или личния живот. Това включва, но не е ограничено от, следното:

a. Насилие, проявяващо се в семейството или семейната единица, включително, inter alia, физическа или психическа агресия, емоционално или психологическо насилие, изнасилване и сексуално насилие, кръвосмешение, изнасилване между съпрузи, редовни или случайни партньори и съжители, престъпления на честта, сексуално осакатяване и осакатяване на женски гениталии, и други традиционни практики, вредни за жените като насилствените бракове;
b. Насилие, проявяващо се в обществото, включително, inter alia, изнасилване, сексуално насилие, сексуален тормоз и унижение на работното място, в институции или другаде, трафик на жени с цел сексуална или икономическа експлоатация и секс туризъм;

c. Насилие извършено или одобрено от държавата или от държавни чиновници;

d. Нарушаване на човешките права на жените в ситуация на въоръжен конфликт, в частност взимането на заложници, насилственото преселване, систематично изнасилване, сексуално робство, насилствена бременност, и трафик с цел сексуална и икономическа експлоатация.

Общи мерки относно насилието срещу жени

2. Отговорност и интерес на държавата, както и приоритет на националната политика, е да предпазват правото на жените да не бъдат подлагани на какъвто и да е вид насилие от никого. В този смисъл, държавите не могат да се позовават на обичай, религия или традиция, като оправдание за да избегнат това задължение.

3. Държавите-членки трябва да представят, развият и/или подобрят, където се налага, националните политики срещу насилието, като имат за цел:

a. Максималната сигурност и защита на жертвите;

b. Овластяване на преследваните жени чрез оптимална подкрепа и подпомагащи структури за предотвратяване на повторно преследване;
c. Привеждане на наказателното и гражданското законодателство, включително и процесуалното;

d. Повишаване на обществената информираност и образованост на децата и младите хора;

e. Осигуряване на специално обучение на професионалистите, изправени пред насилието срещу жени;

f. Превенция във всички съответни области.

4. В тази конкретна рамка ще е необходимо да се създаде, където е възможно, на национално ниво в сътрудничество с, когато е необходимо, регионални и/или местни власти, правителствена координационна институция или орган, отговорен за въвеждането на мерки за борба в насилието срещу жени и за редовното наблюдение и оценка на всяка правна реформа или нова форма на намеса в областта на действията срещу насилието, като се консултира с НПО-та и академични или други институции.

5. Изследвания, събиране на данни и създаването на мрежи на национално и международно ниво трябва да се развие, като особено в следните области:
a. Подготовката на статистика, сортирана по пол, интегрирана статистика и общи показатели за по-добра оценка на мащаба на насилието срещу жените;

b. Средно- и дълго-срочни последици на нападенията върху жертви;

c. Последиците на насилието върху тези, които са негови свидетели, inter alia,  в семейството;

d. Здравната, социалната и икономическата цена на насилието срещу жените;

e. Оценка на ефективността на съдебната и правната система при борбата с насилието срещу жените;

f. Причините за насилие срещу жени т.е. причините, които карат мъжете да са агресивни и причините, поради които обществото позволява подобно насилие;

g. Изработване на критерии за оценка в областта на насилието.

Информация, обществена информираност, образование и обучение

Държавите-членки трябва да:

6. съберат и предоставят на обществото подходяща информация, която се отнася до различните видове насилие и техните последици за жертвите, включително интегрирани статистически данни, като се използват всички налични медии (преса, радио и телевизия, и др.);
7. ангажиране на общественото мнение като се организират или се подкрепят конференции и информационни кампании, така че обществото да знае за проблема и за унищожителния му ефект върху жертвите и обществото като цяло и може съответно да се водят свободно дискусии по темата за насилието срещу жените, без предразсъдъци и предубеждения;

8. включат в основните програми за обучение на полицейските сили, съдебния персонал, лекарските и социалните работници на елементи, отнасящи се до отношението към домашното насилие, както и към другите форми на насилие, които засягат жените;

9. включат в програмите за професионалното обучение на този персонал такава информация и подготовка, че те да имат средствата за разпознаване и справяне с кризисни ситуации и подобряване на начина, по който се приемат, изслушват и съветват жертвите;

10. насърчават участието на този персонал в програми за специализирано обучение, като ги интегрират в схема за възнаграждаване на заслугите;
11. насърчават включването на въпроси относно насилието срещу жени при обучението на съдии;

12. насърчават саморегулиращите се професии, като терапевти, да развият стратегии срещу сексуалното насилие, извършено от личности на властови позиции;

13. организират кампании за повишаване на информираността относно насилието на мъжете срещу жените, подчертаващи факта, че мъжете трябва да са отговорни за своите действия и поощряващи ги да анализират и раздробяват механизмите на насилието и да приемат различно поведение;

14. въведат и засилят джендър перспективата в образователните програми за правата на човека и да засилят програмите за сексуално образование, които отдават специална важност на равенството между половете и взаимното уважение;

15. осигурят получаването на основно образование и от момичетата, и от момчетата, което отбягва социалните и културните шаблони, предразсъдъци и стереотипни роли на двата пола, и включва обучение за самоувереност, като се обърне специално внимание на младите хора с проблеми в училище; обучението на всички членове на учителската професия да включват идеята за равенство между половете в тяхното преподаване;
16. включат специфична информация в учебните планове относно правата на децата, телефонни линии за помощ, институции, в които могат да търсят помощ, или хора, към които могат да се обърнат поверително.

Медии

Държавите-членки трябва да:

17. насърчават медиите да популяризират един не-стереотипен образ на жените и мъжете, основаващ се на уважение към човека и човешкото достойнство и да избягват предавания, които правят връзка между насилието и пола; доколкото е възможно, тези критерии трябва да се отчитат и в областта на новите информационни технологии;
18. поощряват медиите да участват в информационни кампании за повишаване на вниманието на хората към насилието срещу жените;

19. поощряват организирането на обучения за информиране на работещите в медиите и за поясняване на възможните последици от предавания, които правят връзка между насилието и пола;

20. поощряват на развиването на правилници за поведение на работещите в медиите, които да обръщат внимание на проблема с насилието срещу жените и от гледна точка на организациите, наблюдаващи медиите, създадени вече или тепърва създаващи се, да поощряват включването на задачи по проблемите на насилието срещу жените и сексизма.
Местно, регионално и градско планиране

Държавите-членки трябва да:

21. поощряват вземащите решения в областта на местното, регионалното и градското планиране, да се вземе под внимание нуждата от засилване на безопасността на жените и предотвратяване на проявата на насилствени действия на обществени места;

22. до колкото е възможно да се вземат всички необходими мерки в това отношение, като се обърне особено внимание на общественото осветление, организацията на обществения транспорт и таксиметровите услуги, проектирането и планирането на паркинзи и жилищни сгради.

Подпомагане и защита на жертвите (приемане, лекуване и съветване)

Държавите-членки трябва да:

23. осигурят, че жертвите, без да бъдат дискриминирани по какъвто и да е начин, получават незабавно и изчерпателно подпомагане, предоставено от координирано, всеобхватно и професионално усилие, независимо дали те ще подадат жалба или не, включително и медицински и съдебно-медицински преглед и лечение, заедно с посттравматична психологическа и социална подкрепа, както и правна помощ; тези услуги трябва да бъдат осигурявани поверително, безплатно и денонощно;

24. подсигурят по специално, че всички услуги и правни средства, достъпни на жертвите на домашно насилие, са предоставени и на жените – имигрантки при тяхна молба;

25. вземат всички необходими мерки, за да осигурят, че събирането на съдебно-медицински доказателства и информация се извършва съгласно стандартизирани протоколи и форми;
26. предоставят документация специално приспособена за жертвите, да ги информират по ясен и изчерпателен начин за техните права, услугите, които са получили и действията, които могат да очакват или предприемат, независимо дали ще подадат жалба или не, както и за възможностите да продължат да получават психологическа, медицинска и социална подкрепа и правна помощ;
27. насърчаване на сътрудничеството между полицията, здравните и социалните услуги и съдебната система с цел постигането на координирани действия и поощряването и подкрепата на създаването на мрежа за сътрудничество на неправителствените организации;
28. поощряват създаването на служби за спешни случаи като анонимни, безплатни телефонни линии за помощ на жертвите и/или лица, сблъскали се или заплашени от насилствени ситуации; редовно да наблюдават обажданията и оценяват придобитите от подпомагане данни при спазване на стандартите за защита на информацията;

29. подсигурят, че полицията и другите органи на реда приемат, третират и съветват жертвите по подходящ начин, основаващ се на уважение към хората и тяхното достойнство, и  разглеждат жалбите в поверителност; жертвите трябва да бъдат изслушани незабавно от специално обучен персонал в помещения специално проектирани да създават отношение на доверие между жертвата и полицейския служител, и да осигуряват, доколкото е възможно, жертвите на насилие да бъдат изслушани от жена, ако имат такова желание;
30. с тази цел да предприемат стъпки за увеличаване на броя на жените полицейски служители на всички нива на отговорността;

31. подсигурят, че децата получават подходящи грижи по изчерпателен начин от специализиран персонал на всички нива (първоначално приемане, полиция, прокуратура и съд), и че предлаганото подпомагане е съобразено с нуждите на детето;

32. предприемат стъпки за осигуряване на необходимата психологическа и морална подкрепа за децата, жертви на насилие, като създадат подходящи условия и осигурят обучен персонал, който да се грижи за децата от първия контакт до възстановяването; тези услуги трябва да се предоставят безплатно;
33. вземат всички необходими мерки за осигуряване, че никоя от жертвите няма да бъде повторно подложена на преследване или друго джендър нечувствително отношение от страна на полицията, здравните и социалните служители, отговорни за подпомагането, както и от съдебните служители.

Наказателно право, гражданско право и съдебни процедури

Наказателно право

Държавите-членки трябва да:

34. обезпечат, че наказателно право предвижда за всяко насилствено действие срещу физическо лице, особено физическо или сексуално насилие да съставлява нарушение на физическата, психологическата и/или сексуална свобода и интегритет на това лице, а не само нарушение на морала, честта или почтеността;
35. обезпечат подходящи мерки и санкции в националното законодателство, като дават възможност за предприемане на незабавни и ефективни действия срещу извършителите на насилието и за компенсиране на злодеянието срещу жените-жертви на насилие. Националният закон по-особено трябва да:

-обяви за наказуемо сексуалното насилие и изнасилването между съпрузи, редовните или случайните партньори и съжителите;

-обяви за наказуемо всяко сексуално действие, извършено с несъгласно лице, дори и да няма признаци на съпротива;
-обяви за наказуемо сексуалното проникване от какъвто и да е вид и с каквото и да е средство в несъгласно лице;

-обяви за наказуемо всяко възползване от уязвимостта на бременна, беззащитна, болна, физически или умствено увредена или зависима жертва;

-обяви за наказуемо всяко възползване от позицията на извършител, и по-особено на възрастен от дете.

Гражданско право

Държавите-членки трябва да:

36. обезпечат, че в случаи, когато фактът на насилието вече е установен, жертвите да получат подходяща компенсация за всички парични, физически, психологически, морални и социални вреди, отговаряща на тежестта на вредата, включително и направените съдебни разходи;

37. предвидят създаването на финансова система за компенсиране на жертвите.

Съдебни процедури

Държавите-членки трябва да:

38. обезпечат, че всички жертви могат да започнат съдебно дело, както и когато е подходящо, обществени и частни организации, представлявани от юрист, или заедно с жертвите или от тяхно име;

39. създадат разпоредби, които да обезпечат възможността наказателни дела да бъдат започнати и от прокурор;

40. насърчат прокурорите да считат насилието срещу жени и деца като отегчаващ вината и решаващ фактор при взимане на решение за започване на дело в обществен интерес;

41. вземат всички необходими стъпки за  осигуряване, че по време на всички фази на делото, физическото и психологическото състояние на жертвата се взима предвид и че те могат да получават медицинската и психологическа помощ;
42. предвидят създаването на специални условия за взимане на свидетелски показания от жертви или свидетели на насилие, за да се избегне повтарянето на свидетелски показания и за намаляване на травматизиращия ефект на делото;
43. обезпечат, че процедурните правила предпазват от непредвиден и/или унизителен разпит на жертвите или свидетелите на насилие, за да се избегне последваща травма, като се взима под нужното внимание травмата, която вече са получили;
44. когато е необходимо да обезпечат, че се взимат мерки за ефективна защита срещу заплахи и възможно отмъщение;

45. вземат специални мерки за осигуряване, че правата на децата за защитени по време на делото;

46. подсигурят, че децата са придружени на всички разглеждания на делото от техния юридически представител или от възрастен по техен избор, ако е подходящ, освен ако съдът не даде мотивирано решение срещу това лице;

47. обезпечи, че децата могат да започват съдебни дела чрез посредничеството на техния юридически представител, обществена или частна организация, или възрастен по техен избор, одобрен от съдебните власти и, при необходимост, да имат достъп до безплатна юридическа помощ;
48. предвидят, че за сексуални провинения и престъпления, никой давностен срок не започва докато жертвата не навърши пълнолетие;

49. предвидят, че условията за професионална тайна могат да се премахнат при изключителни ситуации, в случай, когато лице покрай своята работа, при проведени прегледи или получена информация в поверителност, може да научи за случаи на деца, обект на сексуално насилие;

Програми за превъзпитание на насилници
Държавите-членки трябва да:

50. организират програми за превъзпитание, проектирани да насърчат насилниците да възприемат модел на поведение без насилие, като им се помогне да осъзнаят своите действия и да признаят своята отговорност;
51. предвидят за извършителя възможността да посещава програми за превъзпитание, не като алтернатива на присъдата, а като допълнителна мярка, целяща предотвратяването на насилието; участието в такива програми трябва да се предлага на доброволни начала;

52. обмисли създаването на специализирани, одобрени от държавата превъзпитателни центрове за мъже, склонни към насилие, и центрове за подкрепа, създадени от НПО-та и асоциации, в зависимост от наличните средства;

53. обезпечи сътрудничество и координация между програмите за превъзпитание, насочени към мъже и тези занимаващи се със защита на жените.

Допълнителни мерки относно сексуалното насилие

Банка за генетична информация
Държавите-членки трябва да:

54. обмислят създаването на национална и европейска информационна банка, съдържаща генетичния профил на всички идентифицирани и неидентифицирани извършители на сексуално насилие, за да се създаде ефективна политика за залавяне на престъпници, предотвратяване на рецидив, и да се вземат предвид стандартите, определени от националното законодателство и от Съвета на Европа в тази област.
Допълнителни мерки във връзка с насилието в семейството

Държавите-членки трябва да:

55. класифицират всички форми на насилие в семейството като криминално деяние;
56. променят и/или увеличат наказанията при необходимост за преднамерено нападение и побой, извършен в семейството, независимо кой член на семейството е засегнат;

57. изключат изневярата като извинение за насилие в семейството;

58. обмислят възможността за взимане на мерки, за да:

a. дадат право на полицейските сили да влизат в жилището на лице в опасност, да арестуват извършителя и подсигурят неговото явяване пред съдия;

b. дадат право на съда да приема, като временни мерки за защита на жертвите, забрана за извършителя да контактува, общува или доближава жертвата, да живее или влиза в определени зони;

c. създаде задължителен протокол за действие, така че полицията, медицинските и социалните работници да следват същата процедура;

d. насърчат услуги за проактивна защита на жертвите, които поемат инициативата да се свържат със жертвата веднага след като бъде докладвано на полицията;

e. осигурят гладко сътрудничество на всички свързани институции, като полицейските власти, съдилищата и службите за защита на жертвите, с цел жертвите да могат да вземат всички съответни правни и практически мерки за получаване на подпомагане и да предприемат действия срещу извършителя в определените времеви срокове и без нежелан контакт с извършителя;
f. обяви за наказуемо всяко нарушение на наложените на извършителя мерки от властите;
59. обмисли при необходимост даването на жените имигрантки, които са или са били жертви на домашно насилие, независимо право на пребиваване, за да могат те да напуснат своите съпрузи насилници без да трябва да напускат държавата-домакин.

Допълнителни мерки относно сексуалното насилие

Държавите-членки трябва да:

60. предприемат стъпки за забраната на всяко поведение от сексуално естество, или друго поведение по полов признак, което да влияе на достойнството на жените на работното място, включително поведението на висшестоящи и колеги: всяко поведение от сексуално естество, за което извършителят се възползва от своята властова позиция, където и да се прояви (включително ситуации на съседски отношения, отношения межу ученици и учители, телефонен тормоз и др.). Тези ситуации представляват нарушение на човешкото достойнство;
61. насърчат запознатостта, информираността и предотвратяването на сексуалния тормоз на работното място, във връзка с работата, или където и да се прояви, и да вземат необходимите мерки за защита на жените и мъжете от подобно поведение.

Допълнителни мерки относно осакатяване на гениталиите

Държавите-членки трябва да: 

62. обявят за наказуемо всяко осакатяване на полови органи на жена или момиче, със или без нейно съгласие; под осакатяване на гениталиите се разбира зашиване на клитора, обрязване, клитордектомия и инфибулация;

63. обявят за наказуемо преднамереното участие на всяко лице, подпомагането или подстрекаването на някаква форма на осакатяване на женски гениталии, със или без съгласието на лицето; такива действия трябва да са наказуеми дори и ако са извършени само частично;
64. организират информационни кампании и кампании за превенция, насочени към засегнатите обществени групи, по-специално имигрантите и бежанците, относно здравословните проблеми на жертвите и наказанията на извършителите;

65. поставят нащрек медицинските работници, по-специално докторите, занимаващи се с пред-родилни и следродилни медицински посещения и с наблюдение на здравето на децата;

66. уредят сключването или подсилването на двустранни споразумения относно предотвратяването и забраната на осакатяването на женски гениталии, както и съдебното преследване на извършителите;
67. обмислят възможността за даване на специална защита на тези жени като застрашена по полов признак група.

Допълнителни мерки относно насилието в конфликтни или след-конфликтни ситуации

Държавите-членки трябва да:

68. обявят за наказуеми всички форми на насилие срещу жени и деца в ситуации на конфликт, което съответства на разпоредбите на международното хуманитарно право, независимо дали се проявява под формата на унижение, мъчение, сексуално робство или смърт, причинена от тези действия;

69. обявят за наказуеми изнасилванията, сексуалното робство, насилствената бременност, насилствената стерилизация или всяка друга съизмерима форма на сексуално насилие като недопустимо нарушение на правата на човека, като престъпления срещу човечеството и, в случай на извършване по време на въоръжен конфликт, като военни престъпления;
70. осигурят защита на свидетелите пред националните съдилища и международните наказателни трибунали, разследващи геноцид, престъпления срещу човечеството и военни престъпления, и осигуряването на легално пребиваване на свидетелите поне за времето на процеса;

71. осигурят социална и правна помощ на всички лица, призовани да свидетелстват пред националните съдилища и международните наказателни трибунали, разследващи геноцид, престъпления срещу човечеството и военни престъпления;

72. обмислят осигуряването на бежански статут или допълнителна защита поради преследване по полов признак и/или осигуряване на право на пребиваване на хуманитарна основа на жени, жертви на насилие по време на конфликти;

73. подпомагат и финансират НПО-та, предоставящи съветване и подпомагане на жертви на насилие по време или след конфликт;

74. в ситуации след конфликт, насърчават включването на специфични за жените въпроси в процеса на възстановяване и политическо обновяване в засегнатите области;
75. на национално и международно ниво, да осигурят, че всички намеси в районите, засегнати от конфликти се извършват от служители, преминали джендър чувствително обучение;

76. подкрепят и финансират програми, които имат джендър чувствителен подход при предоставянето на помощ на жертвите на конфликти и да съдействат на усилията за възстановяване и поправка след конфликт;

Допълнителни мерки относно насилието в институционализирани среди
Държавите-членки трябва да:

77. обявят за наказуеми всички форми на физическо, сексуално и психологическо насилие, извършено или позволено от държавата или нейни служители, където и да се прояви и по-специално в затворите, местата за задържане, психиатричните институции и др.;

78. обявят за наказуеми всички форми на физическо, сексуално и психологическо насилие, извършено или позволено в ситуации, когато може да бъде изискана отговорността на държавата или трета страна, като например в пансиони, домове за възрастни хора и други учреждения.

Допълнителни мерки относно неуважението на свободата на избор от гледна точка на репродукцията

Държавите-членки трябва да:

79. забранят насилствена стерилизация или аборт, контрацепция, наложени чрез принуда или сила, избор по пол преди раждането, и да вземат всички необходими мерки за постигане на тази цел;

Допълнителни мерки относно убийствата на честта

Държавите-членки трябва да:

80. обявят за наказуеми всички форми на насилие срещу жени и деца, извършени в съответствие с обичая на “убийствата на честта”;
81. вземат всички необходими мерки за предотвратяване на “убийствата на честта”, включително информационни кампании, насочени към засегнатите обществени групи и професионалисти, по-специално съдии и съдебни служители;

82. обявят за наказуемо участието на всяко лице, помагачеството и подстрекателството на “убийство на честта”;

83. подкрепят НПО-та и други групи, борещи се с такива практики.

Допълнителни мерки относно ранните бракове

Държавите-членки трябва да:

84. забранят насилствените бракове, сключени без съгласието на засегнатите лица;

85. вземат необходимите мерки за предотвратяване и спиране на практиките, свързани с продажбата на деца.

Бележка 1: В съответствие с член 10.2с от Процедурните правила на заместник-министрите, Швеция запазва правото си за не/изпълнение на алинея 54 от тази препоръка. 
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